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Abstract

In an era of global professional integration, the translation of technical manuals—texts character-
ized by dense terminology, conventionalized structures, and prescriptive force—is critical to ensur-
ing the accurate cross-lingual transfer of specialized knowledge. This study applies Catford’s (1965)
translation shift theory to a corpus-derived analysis of the International Skating Union’s technical
handbook, investigating how systematic shifts in linguistic structure facilitate the effective English-Chi-
nese translation of technical content. Results demonstrate that category shifts—particularly structural
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and class shifts—serve as the primary mechanisms for reconciling English-Chinese syntactic differ-
ences and maintaining prescriptive precision, while level and unit shifts enable the lexical and phrasal
adjustments necessary for idiomatic technical communication in the target language. The research
extends the application of shift theory to prescriptive technical genres and offers a structured, shift-
based framework for both translation practice and pedagogy.
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1. FHEEHIEERER
1.1. IEPEHA

R R P BB ) B AR R AE 1965 4, RRFAR PR B e BTN DA S5 K 1 S 5 2 Y
MR, EHEEAE CRIERE S A 8AR) PRl “BiErin” e, R AT 1R A
SRV AR TPIRARST TEIERE L TR SRR DRI AR R, SRR R E SOV
JFASAZ B H AR SCARISS T8 208 2 (i 15, JF iR 1 S E AR B BB T b B LAz . B R A %
R TRAEAR AT R IE s, R AT RES JEIE IVERE R A [ S8 I AL o TV 2 B b i 1,
FEAETH. K AR BS NEFRNEMRNL. MAEBESZWAERGRR T BN e X
AR, $RH T IR R R B ATE e R 1]

1.2. ERARIR

FRAREEW E A 80 AN IR . BEHE1993)EFFH I MANER, HMERE S HERR T
R BH O T IR AL T AW B TR o MROEAESE SRR R BRI I IR AN 1 AR S IR AE RO
BEETT LR, BSRENFRGER I ERMME. 15, EARASLT 7B EER S U5
KA SS SRR RE . IR, [ AT T L SR A ) A ) 5 SR TR AR R . A AT DA R
HPEFAR AR A HTHESE, BB T RHEOOAR . MR AR fi b . BOR T RA mEARE.
ZirRE AL AR REBA AL B oI S5 2 SCMRRALE s LB i AN DORIPRAT AR L = (1 P 5 3
SPRERE, IR R BIBSTEFR L ME R AP Sk .

2. BARFHMEE

ELNRE PR, 5 5 Ol TR REeE, BOVBORS S &R E EZ . WX,
BORF R I T R A BRI BT T R Ui — AN E 25, BRI L2 MARIE 7. R
FEMEN R, RERWAERELA . E B RBOR SO AT Sk 55 F L [2] . i &R Sepi B
BHEBORBI R HEARHE, 18 BORSOR B E B . RN ™, KGR E SR, W
JSELE R A 33 DA KT A RT3 T SRR R 5 8 T 1 85

[l A SR T BOR B R (K R G U M B, 22 MR SR BB B IR I M R A, B rP iR
WERE . KMERJERAR LA “f5. & T S GRIE AR MEERIBOUAR T G . Bk, BEHERIES
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FHA R B 5EEAERERIDGE, BORHESOR BEGUT BRI BE NI TR EE 2, HhA
T A ORI B R . H B THREXT S E LR, 0 RSO B SR AN B S AT 1R
FERAR TN —E 0 AR E, SR B TE LA dh i W45 A B ALl T 145
NIERE 4R MIERSCAR LS| T LW R E M 2 2 ROV E EH K, RN TS5 B8 ALl S AE
o AEIR R S EAE BT RIS SRR ZE (3], FOR TR SO, HLA
WETATAFAE L U AL 55—, 250t 70 32 W Eh RE MRS SR T (e, 9mil “vEmf . TEMT. fi
7 RIEN, ZUARURBINE, SR AHET R R g S, B ERT AL KR R
SEARTFMEENLE S, W MNDREN SR BOCA SR PR R Ui B Rl I, ECRE R A (R e e
WRGGIABRFMESE, WX 70 RIS S W e, IR & BRI R T A 20 2K 5 Thfg o)
HrBw ST IR ERAL,  FLAETE RH @ ARE 7 TS = BB NE, X AE — @ RE R BRI 7 BT S 45 1@ i) W] 45 E
PEATATHES P

3. fARA=E

FEERIRJRTET, AR SCEG & R RFAR TS 5 1 M AR P ) J2 IR 40 55 Y W e 00T 50 AR 2 A A SO SR A 22
PrIh RESE AR S ML AT R AR AL AR B . B TEE b, ARSCRIFRA BT R 8 E L TRl Ak ge i v i i
WEFCEEAE, LA (I BRI IR N SO BER T (2025~2026)) 138 SCA A 60, B @ /N RUE-PATEEL
BEATTE RN FF 5 08T, RGNS I SREBOR T 3 v (0 25 SR B e e s, JFAE BEBERE b MGiE 35 4544
SR REAA RN L =ANEFE RT3 6 517 -

WA, FEBOR T, JumEkf otk B RIS A IS, Lt f, thinse
W Eh A R PUE s A EE BRI, RN SRUKAELSE, DSBS, N im e
BB I e e . T B R REAC RS, X T PSS 5 AVEE R IC N RHE (4], AR e Ab
BAGR KM R A M A4 W M8 IRE SN A% AR o R R N SR A AU SR TR R L WS
B AR RELEDOE T AL, Bt 3. 2 PS5 E0E 7 % T BB AR 5%
PFRAR[5]e BTIE, EERJRI, AT I R Bl 13 e 1B 1 B 2 WL IR 38 A 5 2 4t D — T
FEAE AR T M5 L T I SCAR R SR TR I BRTERSHIE S, X -REARIE ST R
5 Y I A 4 1)) 3 BEAT PR SOARTE S5 N (0 PR AN FRBGAIE . 7ESRBECZ T, AR ABCR T xS &, FE
TIE 5 S R R AR A P SR A S SR VA AL, AN R BRI AR R . WML R DA
Je AR S %

4. FERBIERERNEFETFNN A S

FREFAE A HARFEME A Linguistic Theory of Translation (1965)H 32 H # R Hit S, I NEIEAR L
S FE T RS RS ARPEXT R R, 17 5 4 X — X R R SEHLI 7 3o -RARRAR K B 4 0 RS
JE IR 5 4
4.1. BRFEHR

RRARETE B2 R AR —FE & PALEA R )Z S B o] DUSEHLEE R, a2 U= IR iRk
EEWANARMES ERLE, HEBERAEMEFAFRLZERL L. POEMSOERAAENDS. BESHEH
(B PRIAR AL o B 2SR 07 TH] 0 55 0 AE 905 8 Bkl . FAR R AR R ZE R, W5 lEiR 5E . 4t
SREHEAT S . DUEBCA BRI R0 7 H W X amE . i, SsCH3in “done” 8 H RRSIMELEE £
SER, TBhiE “do” W FRFRELIER . SR, RN ZIES, W HNENERERE, A LE
AR AA S, WHER. BIR. BE. IEERET EER R RS R AL BIINA] o
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f5] 1: The final GOE reflects the whole element overall so both positive aspects and negative aspects should be considered.

#F L AW AHEHAT O A Z S ARG R, B RIFS R E S AFE IR S L RE,

FRFRTESR A Z UL, 97 D Sl 1 r DR ik AR e sl ik 22 57t P X3l F) SR S A3 7 e s
FIPRAES . DUBME N — RS BORNE W RGEFRICAHXS 9L IITE 5, R HO A s i ML TEIEAR T
FARIN, R AR SO B IR . ST IEIE reflects A—BOIAERS, ERRTIHES T, —RIER A2
“URZIIEAE S, T2 SR 2 UL SN v, B “ SR RAT 0 A5 R B BRI S o gk
L, JEEESNAN SRR ERM T CBW. ER . BT SR . K At EiE i —ME
B ZMWIH GRS T IRAS R, RAARERNS) . RGOS, M2fEk
O SR SCINS [] 3 SCRHEWT . H BR i (A G B R BR T SCAR IS E T fE, fESEIB N S RGN K
IR PERFE

4.2. JomEEER

AR R T W 45 e B T G BB R R e, IR R G R A NS SRR, R
R e 5 2R G5 A 4 DU Fh vk 258 (Catford, 1965: 76-82)0 3X—HEZR MO 2 i 20 A B8 1A R o (1 0 X i 2
PRAL TR R TR, JUHIE T30 DI Wl R PR T B AR AR I L R E R
e R RN 5K
4.2.1. SR

TERFFAR BRI B PR Bb T, S5 M e i R R e B R AR I — 28, HRIRIE 5 BB AE A — 12
G b, HAFR H AR AR . S IR SR AR B ARG, TR SO AL N
SIHIARAL B 5 R R . EFR TN R VESCA S5t Dhre SRR B2l “a it HhRif I
MR BEEXRRBE BRI, B AE T RE AEG R, W be + AW THE + ¥ah. &4
) S DU T LI ) 2, e R + B, AR e T e 7GR F g e e 7
BESCREME TSI bR N A ME - SR AT - R IR M.

#] 2: The lack of required minimum revolutions in spins must be reflected in the GOE.

I BA R LA TS B R R RAE L, A RAT S T AT B Fe e

DUEJE TR B E R M AE T, H LA SHR M B ARG B AV RIS . SR T R0 R
B, ATIEREEDRAWH R LS, CHABIIEXEE. A2 AT R 25, KR A
- HAER TR ER R, EAAEEZREIFRRE. BECPERS BERALR, XIAREEE
M 2L, SR PP TR A SR o 10 ELJE SR — N s A, i “ 155303 must+ sl iR
Zid] be+ 125703 reflected” #pl. WEICHNTE TR RIS B, FRRE RSN 2 S IR F ROV
SRR . EIEHON EIESIESIAM L AT R SRR R IR B AN — DI BN
T2, FEBORTFMRIEAMN.

4.2.2. EFEE#H

R e AL R AR 8 (1 Y B FE R AR R A R R A AL, BTSSR B P SRR AN R A 3]
FERTEVEVEWE, U044 1R AN Bl IR AR A o A1 G5 A4 B B 1] S5 K R R 4 A o SR e T AN I SR DR AR AL SR 2
(H A% AL AE AL TP K DhRE AL B 5 FATC AR AE . ST ) T F A4 R Ak G 4 L A TR R AT A ] 1R
EARARBEE . IREMK R, T0DOENE 2R EhA P . AR T DL B A 15 SR R [ R
M e B, ESARTF MRS, FONFEHRAE R EAUOGR “ibf s AR, TR iR %
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REFr o BO (5 B B O ATEEDIRE: Blin, KA as s, mIAE kAR i “fEBh” SR
R ES BN IR AL E, SO EOM B A i el B AR s ROR A PP il i A, T
il ORI/ TR BRI IUE O] 5 B FE RRRE, T8 5 PP friE sk GOE 2
PEXSRE,  DLESF R 55 T BRF L) 545 2 Thfig .

4] 3: The Salchow is assisted with the free foot on the ice.

#F EERNEEY kG LFEE TR

SEE A T B, A AR AL ORI T2 3 . i R S BLRE R
WRZ —, RERTEREPERIL. JOERHSILY, EERIEN A ECERRE 2010). R “with the
free foot on theice” SMimlfiif, i ARG A HIMIHME, BAHIZNIER] « 7 A Bh oK L i 2 5e e K
WHEITERK . K RRERIEBPIREFAHONEIAR D X B AR e BORBIE R T hndE, 554 Rk
FERUU T, —RBCEDR Bk, HT MRS T o vF “ UK LAY, Sek AN B . i
BUBDIAFI S e, (ERESCHE B BB “IEPATI PR A TR, IBERENERI RSk
S AR 2L, (2 BRI “ AL IR EAE , 5 (R A 75 4 B b e B R 41157 o

4.2.3. BHiEH
AL AR (unit shift) /2 REFRESE 1) ) — R EH BLEmWs e, $RRN PRI AR AN [ SR 4005 5 AL TR 1Y)
e, EHRARTIHES S, BAFE I S DI ReE T E B A A BRI Y . Flan, s iEEH—4
IR 25 A NR) B2 J2 R IR 8 AR 3 A T 0 6), A8 BT B HIE A RN [R] Py L Js 4 5 S

SRR XS IV 47 o

15 4: 1If there is a touch down with one hand, a GOE reduction applies.
F ZHMBEF K, N E e BRIAT S

JEEWE T2 A, BUR R DOENEE T2 HahE, SURRINA . #3181 5 4 16 451
3 o POE NS R 254, R SEIL B SCHIE R, “a touch down with one hand” J&—M 44 1A i iF,
HAZ 025 “touch down” filivK, JMiAJE1E “with one hand” 1E NG B @ BB ME. B L
FRASI, H—DEERE AL, (E AR, PEAIR—A “HI” o FEERRE “touch down with
one hand” ¥4 A “ FHRIK” o AR TR, B2 “fk—DNHEAELTR” B PR —A
FEAT R BIRAYERAS . [, /i “with” Braon i) TRBU RS, A “ 1 F7 X —RigH,
I 0 F T 2 SRS P EEAL KR SRS v T L R iR ZLAT B AR, IR SRR RS T
ARG 5 T R

5. &5RIE

AT FE X [ PRI BRSO T S B  R G M, A RRP R ISR R R S T, #EoR T
PR ESE F HH M NN S1RE IR . DHERY], BRI A IR N AR, T2 B
RIHANE SAER = B TR UK 2 SN AR R (6], VBRI 2 45 A e e 5 S0 et (1
ANBEPANEZE 7 5 TR AE R HEAR R, AR Rl 115 B SR s, 2 U Se Bl 118
EREAFRE T RS EEN . XSRS A2 E, SRR 7Rt #tts
A BRI RFE -

i BRI, BRI TN R IR TR E SR EOR T, HE5 8 EEE M T DR ARt 3h
R EEAF AR PP A% Co B RIE 1 SCAS o SR AR SCPITER ) e S ORI SRS L4 2 LA SR R (oA SO,
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T E AT R S A AE BRI S S, R ORI H IR . AR TR AR TR
Br H B SEARTUIRISCA RIS TS AR B 5 22 5, W] REM A A R AR e 2 P AN SR 2H 5 RSRWTEFE AT
FEBUATHEZRIE At |, 3 DCE 22 AU S RY PR R T M AT R ) bR AL, St AN [R] SCAS SR rp i) £ #y
oo BLLFARANSER e A RS, i DRI B IEARWE T TR 2 i HE S A 3 PV TR 45 3 1
AT B 1 e M BB AE 5 [T AT BT T0 (R AL S 4 R

SE
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